
NAŘÍZENÍ EVROPSKÉHO PARLAMENTU A RADY (ES) č. 766/2008

ze dne 9. července 2008,

kterým se mění nařízení Rady (ES) č. 515/97 o vzájemné pomoci mezi správními orgány členských
států a jejich spolupráci s Komisí k zajištění řádného používání celních a zemědělských předpisů

EVROPSKÝ PARLAMENT A RADA EVROPSKÉ UNIE,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,
a zejména na články 135 a 280 této smlouvy,

s ohledem na návrh Komise,

s ohledem na stanovisko Účetního dvora (1),

v souladu s postupem stanoveným v článku 251 Smlouvy (2),

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení Rady (ES) č. 515/97 (3) zlepšilo předchozí právní
úpravu zejména tím, že umožnilo uchovávání informací
v databázi Společenství nazvané celní informační systém
(CIS).

(2) Zkušenosti získané od počátku platnosti nařízení (ES)
č. 515/97 nicméně ukazují, že využívání CIS pouze za
účelem pozorování a zpravodajství, skrytého sledování
nebo zvláštních kontrol nedovoluje plně dosáhnout cíle
systému, kterým je napomáhat předcházení operacím, které
jsou v rozporu s celními nebo zemědělskými předpisy,
a jejich vyšetřování a stíhání.

(3) Přehodnocení celní spolupráce Společenství v rozšířeném
rámci a s novou právní úpravou je nezbytné kvůli změnám
v důsledku rozšíření Evropské unie na dvacet sedm
členských států.

(4) Rozhodnutí Komise 1999/352/ES, ESUO, Euratom ze dne
28. dubna 1999 o zřízení Evropského úřadu pro boj proti
podvodům (OLAF) (4) a Úmluva o používání informační

technologie pro celní účely (5), vypracovaná aktem Rady ze
dne 26. července 1995 (6), změnily obecný rámec spolu-
práce mezi členskými státy a Komisí ve věci předcházení
porušování právních předpisů Společenství a jejich vyšet-
řování a stíhání.

(5) Výsledek strategické analýzy by měl napomáhat odpověd-
ným osobám na nejvyšší úrovni definovat návrhy, cíle
a politiky boje proti podvodům, plánovat činnosti a využívat
prostředky potřebné k dosažení stanovených operativních
cílů.

(6) Výsledek operativní analýzy činností, prostředků a záměrů
určitých osob nebo podniků, které nedodržují celní nebo
zemědělské předpisy nebo u kterých se jeví, že je
nedodržují, by měl napomáhat celním orgánům a Komisi
přijímat vhodná opatření v konkrétních případech, aby byly
dosaženy cíle stanovené v oblasti boje proti podvodům.

(7) Podle současné úpravy vymezené v nařízení (ES) č. 515/97
nelze osobní údaje zanesené jedním členským státem
kopírovat z CIS do jiných systémů pro zpracování údajů
bez předchozího souhlasu partnera CIS, který údaje do
systému vložil, a to pouze za podmínek jím stanovených
v souladu s čl. 30 odst. 1. Cílem změny nařízení je odchýlit
se od této zásady předchozího souhlasu v situaci, kdy mají
údaje zpracovávat příslušné orgány členských států a útvary
Komise, které jsou pověřeny řízením rizik, za účelem
zaměření kontrol ve vztahu k pohybu zboží.

(8) Je nutné stávající úpravu doplnit o právní rámec ke zřízení
identifikační databáze celních spisů týkajících se uzavře-
ných nebo probíhajících vyšetřování celních orgánů.
Zřízení této databáze je součástí využití iniciativy přijaté
v rámci mezivládní spolupráce v celní oblasti, která vedla
k přijetí aktu Rady dne 8. května 2003 o vypracování
protokolu, kterým se mění Úmluva o používání informační
technologie pro celní účely, pokud jde o vytvoření
identifikační databáze celních spisů (7).
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(9) Aniž by byla dotčena jiná ustanovení nařízení (ES) č. 515/
97, je v zájmu posílení celní spolupráce mezi členskými
státy navzájem a mezi členskými státy a Komisí nutno
zajistit, aby bylo v rámci plnění cílů uvedeného nařízení
možné si vyměňovat některé údaje.

(10) Dále je nutné zajistit větší komplementaritu s kroky na
úrovni mezivládní spolupráce v celní oblasti a spolupráce
s ostatními institucemi a agenturami Evropské unie a jinými
mezinárodními a regionálními organizacemi. Tento krok
navazuje na usnesení Rady ze dne 2. října 2003 o strategii
pro celní spolupráci (1) a rozhodnutí Rady ze dne 6. pro-
since 2001 o rozšíření působnosti Europolu na boj proti
závažným formám mezinárodní trestné činnosti uvedeným
v příloze Úmluvy o Europolu (2).

(11) Aby byly činnosti Komise, ostatních institucí a agentur
Evropské unie a dalších mezinárodních a regionálních
organizací lépe vzájemně sladěny, měla by být Komise
oprávněna poskytovat styčným důstojníkům ze třetích
zemí a z evropských či mezinárodních organizací a agentur
školení a veškerou pomoc s výjimkou pomoci finanční,
včetně výměny osvědčených postupů s těmito institucemi,
zejména s Europolem a s Evropskou agenturou pro řízení
operativní spolupráce na vnějších hranicích členských států
Evropské unie (Frontex).

(12) V rámci nařízení (ES) č. 515/97 by měly být vytvořeny
podmínky nutné k provádění společných celních operací
z hlediska Společenství. Výbor stanovený v článku 43
nařízení (ES) č. 515/97 by měl být zmocněn ke stanovení
mandátu společných celních operací Společenství.

(13) Uvnitř Komise je nutné zřídit stálou infrastrukturu, která
umožní koordinovat společné celní operace během celého
kalendářního roku a přijímat na dobu nutnou k výkonu
jedné nebo více zvláštních operací zástupce členských států
a případně styčné důstojníky třetích zemí, evropských nebo
mezinárodních organizací a agentur, zejména Europolu,
Světové celní organizace (WCO) a Interpolu.

(14) Evropský inspektor ochrany údajů by měl nejméně jednou
ročně svolat setkání s vnitrostátními dozorčími orgány
pověřenými ochranou údajů, na němž budou řešeny otázky
dozoru nad CIS.

(15) Je nutné, aby členské státy mohly tuto infrastrukturu
využívat v rámci společných celních operací v oblasti celní
spolupráce podle článků 29 a 30 Smlouvy o Evropské unii,
aniž by byla dotčena úloha Europolu. V tomto případě by
měly být společné celní operace vykonávány v rámci
mandátu stanoveného příslušnou skupinou Rady pro oblast
celní spolupráce ve smyslu hlavy VI Smlouvy o Evropské
unii.

(16) Rozvoj nových trhů, rostoucí internacionalizace obchodu
a rychlý růst jeho objemu spolu se zrychlením dopravy
zboží vyžadují, aby se celní orgány k tomuto vývoji
připojily, aniž by narušily rozvoj evropského hospodářství.

(17) Konečným cílem je, aby všechny subjekty mohly zasílat
veškerou potřebnou dokumentaci předem a aby jejich
spojení s celními orgány bylo zcela zajištěno za pomocí
informačních technologií. V mezičase bude i nadále pře-
trvávat stávající situace s různými úrovněmi vývoje
vnitrostátních informačních systémů, přičemž je nutné
zdokonalit mechanismy boje proti podvodům, protože
může stále docházet k odklonu obchodu.

(18) Za účelem boje proti podvodům je tedy kromě reformy
a modernizace celních systémů třeba, aby šetření bylo
provedeno co nejdříve. S cílem pomoci příslušným
orgánům členských států odhalovat pohyby zboží, které
by mohlo být předmětem operací v rozporu s celními nebo
zemědělskými předpisy, jakož i dopravní prostředky, včetně
kontejnerů, které jsou k tomuto účelu použity, by měly být
údaje pocházející od hlavních veřejných nebo soukromých
dodavatelů, kteří působí v mezinárodním dodavatelském
řetězci, sdruženy v ústředním evropském rejstříku.

(19) Ochrana fyzických osob při zpracování osobních údajů se
řídí směrnicí Evropského parlamentu a Rady 95/46/ES ze
dne 24. října 1995 o ochraně fyzických osob v souvislosti
se zpracováním osobních údajů a o volném pohybu těchto
údajů (3) a směrnicí Evropského parlamentu a Rady 2002/
58/ES ze dne 12. července 2002 o zpracování osobních
údajů a ochraně soukromí v odvětví elektronických
komunikací (směrnice o soukromí a elektronických komu-
nikacích) (4), které jsou plně použitelné pro služby
informační společnosti. Tyto směrnice již nyní stanoví
právní rámec Společenství v oblasti osobních údajů, a tudíž
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není nutné se v tomto nařízení zabývat touto otázkou
k zajištění řádného fungování vnitřního trhu a zejména
volného pohybu osobních údajů mezi členskými státy.
Zavedení a uplatňování tohoto nařízení musí být v souladu
s pravidly pro ochranu osobních údajů, zejména co se týče
výměny a uchovávání informací k napomáhání předcházení
podvodům a jejich odhalování.

(20) Výměna osobních údajů se třetími zeměmi by měla být
předmětem předchozí kontroly za účelem zjištění, zda
pravidla ochrany údajů v zemi adresáta poskytují ochranu
odpovídající úrovni stanovené pravidly Společenství.

(21) Jelikož po přijetí nařízení (ES) č. 515/97 byla směrnice 95/
46/ES provedena členskými státy a Komise zřídila nezávislý
orgán pověřený dozorem nad zachováním svobod a základ-
ních práv osob při zpracování osobních údajů institucemi
a orgány Společenství v souladu s nařízením Evropského
parlamentu a Rady (ES) č. 45/2001 ze dne 18. prosince
2000 o ochraně fyzických osob v souvislosti se zpracová-
ním osobních údajů orgány a institucemi Společenství
a o volném pohybu těchto údajů (1), je užitečné tomu
přizpůsobit kontrolní opatření ochrany osobních údajů
a nahradit odkaz na evropského ochránce lidských práv
odkazem na evropského inspektora ochrany údajů, aniž by
tím byly dotčeny pravomoci veřejného ochránce lidských
práv.

(22) Opatření nezbytná k provedení nařízení (ES) č. 515/97 by
měla být přijata v souladu s rozhodnutím Rady 1999/468/
ES ze dne 28. června 1999 o postupech pro výkon
prováděcích pravomocí svěřených Komisi (2).

(23) Zejména je třeba zmocnit Komisi k rozhodnutí o položkách
dat, které mají být zaneseny do CIS, a k určení operací
týkajících se uplatňování zemědělských předpisů, o nichž je
třeba zanášet informace do CIS. Jelikož tato opatření mají
obecný význam a jejich účelem je změnit jiné než podstatné
prvky nařízení (ES) č. 515/97, včetně jeho doplněním
o nové jiné než podstatné prvky, musí být přijata
regulativním postupem s kontrolou stanoveným v článku 5a
rozhodnutí 1999/468/ES.

(24) Součástí každoroční zprávy Evropskému parlamentu a Radě
o opatřeních, která byla přijata k provedení článku 280
Smlouvy, by měla být i zpráva o provádění nařízení (ES)
č. 515/97.

(25) Nařízení (ES) č. 515/97 by proto mělo být odpovídajícím
způsobem změněno.

(26) Jelikož cíle tohoto nařízení, totiž koordinace boje proti
podvodům a proti veškeré jiné nezákonné činnosti
poškozující finanční zájmy Společenství, nemůže být
dosaženo uspokojivě na úrovni členských států, a proto
jej může být lépe dosaženo na úrovni Společenství, může
Společenství přijmout opatření v souladu se zásadou
subsidiarity stanovenou v článku 5 Smlouvy. V souladu se
zásadou proporcionality stanovenou v uvedeném článku
nepřekračuje toto nařízení rámec toho, co je nezbytné pro
dosažení tohoto cíle.

(27) Toto nařízení ctí základní práva a dodržuje zásady
uznávané zejména Listinou základních práv Evropské
unie (3). Snahou tohoto nařízení je zejména zajistit plné
uznávání práva na ochranu osobních údajů (článek 8
Listiny základních práv Evropské unie).

(28) V souladu s čl. 28 odst. 2 nařízení (ES) č. 45/2001 byl
konzultován evropský inspektor ochrany údajů, který své
stanovisko předložil dne 22. února 2007 (4),

PŘIJALY TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Nařízení (ES) č. 515/97 se mění takto:

1) V čl. 2 odst. 1 se doplňují nové odrážky, které znějí:

„– ‚operativní analýzou‘ se rozumí analýza operací, které
jsou nebo se jeví být v rozporu s celními nebo
zemědělskými předpisy, spočívající v postupném
provádění těchto kroků:

a) sběr informací, včetně osobních údajů;

b) vyhodnocení důvěryhodnosti informačního
zdroje a informací samotných;

c) šetření, metodické zjišťování a výklad vztahů
mezi těmito informacemi navzájem nebo mezi
těmito informacemi a jinými důležitými údaji;
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d) formulace zjištění, hypotéz nebo doporučení,
které mohou příslušné orgány a Komise přímo
využít jako informace o riziku za účelem
předcházení jiným operacím, které jsou v roz-
poru s celními a zemědělskými předpisy, a za
účelem jejich odhalování nebo k přesné identi-
fikaci osob nebo podniků zapojených do těchto
operací;

– ‚strategickou analýzou‘ se rozumí šetření a zjišťování
obecných tendencí, pokud jde o porušování celních
a zemědělských předpisů, vyhodnocováním hrozeb,
rozsahu a dopadu určitých forem operací, které jsou
v rozporu s celními a zemědělskými předpisy, a to za
účelem následného určení priorit, lepšího pochopení
jevu nebo nebezpečí, změny zaměření postupů před-
cházení podvodům a jejich odhalování a změny
organizační struktury. Pro účely strategické analýzy
lze použít pouze data, z nichž byly odstraněny osobní
údaje;

– ‚pravidelnou automatickou výměnou‘ se rozumí sou-
stavné sdělování předem určených informací, a to bez
předchozí žádosti a v předem stanovených pravidel-
ných intervalech;

– ‚občasnou automatickou výměnou‘ se rozumí sou-
stavné sdělování předem určených informací, a to bez
předchozí žádosti a jakmile je daná informace
k dispozici.“

2) Vkládá se nový článek, který zní:

„Článek 2a

Aniž jsou dotčena jiná ustanovení tohoto nařízení, mohou
si Komise a příslušné orgány kteréhokoli členského státu
vyměňovat s příslušnými orgány kteréhokoli jiného
členského státu a s Komisí určité údaje za účelem plnění
cílů tohoto nařízení, zejména pokud nebylo předloženo
celní prohlášení nebo zjednodušené celní prohlášení nebo
pokud jsou tato prohlášení neúplná nebo pokud existující
důvody pro domněnku, že uvedené údaje nejsou pravdivé.
Těmito údaji jsou:

a) obchodní firma;

b) název, který podnik používá při své činnosti;

c) adresa podniku;

d) daňové identifikační číslo podniku pro účely DPH;

e) identifikační číslo pro účely spotřební daně (*);

f) informace o tom, zda se používá identifikační číslo
pro účely DPH, identifikační číslo pro účely spotřební
daně nebo obě čísla;

g) jména vedoucích pracovníků a ředitelů podniku,
popřípadě jména jeho hlavních akcionářů;

h) číslo a datum vystavení faktury;

i) fakturovaná částka.

Tento článek se použije pouze na pohyby zboží uvedeného
v čl. 2 odst. 1 první odrážce.

(*) Ve smyslu čl. 22 odst. 2 písm. a) nařízení Rady (ES)
č. 2073/2004 ze dne 16. listopadu 2004 o správní
spolupráci v oblasti spotřebních daní (Úř. věst. L 359,
4.12.2004, s. 1).“

3) Článek 15 se mění takto:

a) stávající odstavec se označuje jako odstavec 1;

b) doplňuje se nový odstavec, který zní:

„2. Příslušné orgány každého členského státu
mohou rovněž formou pravidelné automatické
výměny nebo příležitostné automatické výměny
sdělovat příslušným orgánům kteréhokoli jiného
dotčeného členského státu informace, které získaly
v souvislosti se vstupem, výstupem, tranzitem,
přepravou, uskladněním a konečným použitím zboží
pohybujícího se mezi celním územím Společenství
a jinými územími, včetně poštovního styku, a v sou-
vislosti s přítomností a pohybem zboží, které není
zbožím Společenství, a zboží, jemuž bylo stanoveno
konečné použití, na celním území, pokud je to
nezbytné pro předcházení operacím, které jsou nebo
se jeví být v rozporu s celními nebo zemědělskými
předpisy, nebo pro jejich odhalení.“

4) Článek 18 se mění takto:

a) odstavec 1 se mění takto:

i) první odrážka se nahrazuje tímto:

„– pokud se šíří nebo by se mohly rozšířit do
jiných členských států nebo do třetích zemí
nebo“,

ii) doplňuje se nový pododstavec, který zní:

„Do šesti měsíců od obdržení těchto informací
zašlou příslušné orgány členských států Komisi
souhrnný přehled opatření proti podvodům,
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která na základě těchto informací přijaly. Na
základě těchto přehledů zpracovává Komise
pravidelné zprávy o výsledcích opatření, která
členské státy přijaly, a předává tyto zprávy
členským státům.“;

b) doplňují se nové odstavce, které znějí:

„7. Aniž jsou dotčena ustanovení celního kodexu
Společenství týkající se vytvoření společného rámce
řízení rizik, mohou být údaje vyměňované mezi
Komisí a členskými státy ve smyslu článků 17 a 18
uchovávány a využívány za účelem strategické analýzy
a operativní analýzy.

8. Členské státy a Komise si mohou vyměňovat
výsledky operativních a strategických analýz provede-
ných podle tohoto nařízení.“

5) V hlavě III se doplňují nové články, které znějí:

„Článek 18a

1. Aniž jsou dotčeny pravomoci členských států, Komise
zřizuje a vede rejstřík údajů získaných od poskytovatelů
služeb, veřejných nebo soukromých, jejichž činnost je
spojena s řetězcem mezinárodní logistiky nebo s přepravou
zboží, za účelem napomáhat příslušným orgánům uvede-
ným v čl. 1 odst. 1 v odhalování zásilek zboží, které mohou
být předmětem operací v rozporu s celními nebo
zemědělskými předpisy, a dopravních prostředků, včetně
kontejnerů, použitých k tomuto účelu. Výše uvedené
orgány mají k tomuto rejstříku přímý přístup.

2. V rámci vedení tohoto rejstříku je Komise zmocněna:

a) mít přístup k obsahu údajů a pořizovat z nich výpisy
jakýmkoliv prostředkem a v jakékoliv formě a využívat
tyto údaje v souladu s právními předpisy v oblasti práv
duševního vlastnictví; podmínky a postupy pro
přístup k údajům a pro pořizování výpisů se stanoví
technickým ujednáním mezi Komisí, která jedná
jménem Společenství, a poskytovatelem služeb;

b) porovnávat získané údaje a jejich výpisy z rejstříku,
indexovat je, doplňovat je z jiných zdrojů informací
a analyzovat v souladu s nařízením Evropského
parlamentu a Rady (ES) č. 45/2001 ze dne 18. pro-
since 2000 o ochraně fyzických osob v souvislosti se

zpracováním osobních údajů orgány a institucemi
Společenství a o volném pohybu těchto údajů (*);

c) poskytovat údaje z tohoto rejstříku orgánům uvede-
ným v čl. 1 odst. 1 pomocí elektronického zpracování
údajů.

3. Údaje podle tohoto článku se týkají především pohybu
kontejnerů nebo dopravních prostředků, zboží a osob
dotčených tímto pohybem. V závislosti na jejich dostup-
nosti se jedná o tyto údaje:

a) v případě pohybu kontejnerů:

— číslo kontejneru,

— stav ložení kontejneru,

— datum pohybu,

— druh pohybu (naložený, vyložený, přeložený,
vstup, výstup, atd.),

— název plavidla nebo registrační značka doprav-
ního prostředku,

— číslo cesty,

— místo,

— nákladní list nebo jiný přepravní doklad;

b) v případě pohybu dopravních prostředků:

— název plavidla nebo registrační značka doprav-
ního prostředku,

— nákladní list nebo jiný přepravní doklad,

— počet kontejnerů,

— hmotnost nákladu,

— popis nebo kód zboží,

— číslo rezervace,

— číslo pečetí,

— místo první nakládky,

— místo poslední vykládky,
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— místa překládky,

— předpokládané datum příjezdu na místo poslední
vykládky;

c) v případě osob, které jsou zapojeny do pohybů podle
písmen a) a b): příjmení, rodné příjmení, křestní
jména, dřívější příjmení, pseudonymy datum a místo
narození, státní příslušnost, pohlaví a adresu;

d) v případě podniků, které jsou zapojeny do pohybů
podle písmen a) a b): obchodní firma, název, který
podnik používá při své činnosti, sídlo, registrační
číslo, daňové identifikační číslo pro účely DPH
a identifikační číslo pro účely spotřební daně a adresa
vlastníků, odesílatelů, adresátů, zasilatelů, dopravců
a jiných zprostředkovatelů nebo osob zapojených do
mezinárodního dodavatelského řetězce.

4. V Komisi jsou ke zpracování osobních údajů uvede-
ných v odst. 2 písm. b) a c) zmocněni pouze pověření
analytici.

Osobní údaje, které nejsou nezbytné k dosažení sledova-
ného cíle, je nutné okamžitě vymazat nebo je nutné z nich
odstranit veškeré prvky, které umožňují identifikaci dané
osoby. V žádném případě není dovoleno je uchovávat déle
než tři roky.

Článek 18b

1. Komise je oprávněna poskytovat styčným důstojníkům
ze třetích zemí a z evropských či mezinárodních organizací
a agentur školení a veškerou pomoc s výjimkou finanční
pomoci.

2. Komise může poskytnout členským státům znalecké
služby, technickou nebo logistickou pomoc, školicí nebo
komunikační podporu nebo jakoukoliv jinou operativní
podporu jak za účelem dosažení cílů tohoto nařízení, tak
v rámci plnění povinností při celní spolupráci ve smyslu
článků 29 a 30 Smlouvy o Evropské unii.

(*) Úř. věst. L 8, 12.1.2001, s. 1.“

6) Článek 19 se nahrazuje tímto:

„Článek 19

Pokud se dotčená třetí země právně zavázala poskytovat
pomoc nezbytnou ke shromáždění důkazů o protiprávní
povaze operací, které se jeví být v rozporu s celními nebo

zemědělskými předpisy, nebo k určení rozsahu operací,
u nichž bylo shledáno, že jsou v rozporu s těmito předpisy,
mohou být informace získané podle tohoto nařízení třetí
zemi sděleny:

— buď Komisí, nebo dotčeným členským státem, pří-
padně s předchozím souhlasem příslušných orgánů
členského státu, které informace poskytly, nebo

— Komisí či dotčenými členskými státy v rámci společ-
ného postupu, jestliže jsou tyto informace poskytnuty
více než jedním členským státem s předchozím
souhlasem příslušných orgánů členských států, které
informace poskytly.

Členský stát, který tímto způsobem sděluje informace,
jedná v souladu se svými vnitřními předpisy pro předávání
osobních údajů třetím zemím.

V každém případě je nutno zajistit, aby pravidla dotčené
třetí země poskytla ochranu odpovídající ochraně stano-
vené v čl. 45 odst. 1 a 2.“

7) V čl. 20 odst. 2 se zrušuje písmeno d).

8) Článek 23 se mění takto:

a) odstavec 2 se nahrazuje tímto:

„2. Cílem CIS je v souladu s tímto nařízením
napomáhat při předcházení operacím, které jsou
v rozporu s celními nebo zemědělskými předpisy,
a jejich vyšetřování a stíhání tím, že se budou údaje
poskytovat rychleji, a tím, že rychlejší šíření informací
zvýší účinnost postupů spolupráce a kontrolních
postupů příslušných orgánů uvedených v tomto
nařízení.“;

b) v odstavci 3 se slova „v čl. K.1 bodě 8“ nahrazují slovy
„v článcích 29 a 30“;

c) v odstavci 4 se slova „postupem podle čl. 43 odst. 2“
nahrazují slovy „regulativním postupem s kontrolou
podle čl. 43 odst. 2“;

d) odstavec 5 se zrušuje.

9) V článku 24 se doplňují nová písmena, která znějí:

„g) zajištěné, zabrané nebo propadlé zboží;
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h) peněžní hotovost, jak je definována v článku 2
nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES)
č. 1889/2005 ze dne 26. října 2005 o kontrolách
peněžní hotovosti vstupující do Společenství nebo je
opouštějící (*).

(*) Úř. věst. L 309, 25.11.2005, s. 9.“

10) Článek 25 se nahrazuje tímto:

„Článek 25

1. Položky údajů pro každou z kategorií uvedených
v čl. 24 písm. a) až h), které mají být zaneseny v CIS, budou
stanoveny postupem podle čl. 43 odst. 2 v míře nezbytné
k dosažení cíle systému. Položky osobních údajů nesmějí
být v žádném případě obsaženy v kategorii uvedené v čl. 24
písm. e).

2. V případě kategorií uvedených v čl. 24 písm. a) až d) se
osobní údaje, které mají být zanášeny, omezí na:

a) příjmení, rodné příjmení, křestní jména, dřívější
příjmení a pseudonymy;

b) datum a místo narození;

c) státní příslušnost;

d) pohlaví;

e) číslo, místo a datum vydání dokladů totožnosti (pas,
občanský průkaz, řidičský průkaz);

f) adresu;

g) zvláštní objektivní a trvalá tělesná znamení;

h) výstražný kód upozorňující na předchozí zkušenosti
týkající se ozbrojení, násilí nebo útěku;

i) důvod pro zanesení údajů;

j) navrhovaná opatření;

k) registrační značku dopravního prostředku.

3. V případě kategorií uvedených v čl. 24 písm. f) se
osobní údaje, které mají být zanášeny, omezí na příjmení
a jména odborníků.

4. V případě kategorií uvedených v čl. 24 písm. g) a h) se
osobní údaje, které mají být zanášeny, omezí na:

a) příjmení, rodné příjmení, křestní jména, dřívější
příjmení a pseudonymy;

b) datum a místo narození;

c) státní příslušnost;

d) pohlaví;

e) adresu.

5. V žádném případě nesmějí být zaneseny osobní údaje
odhalující rasový nebo etnický původ, politické názory,
náboženské nebo filozofické přesvědčení, členství v odbo-
rech ani údaje týkající se zdraví nebo pohlavního života
jednotlivce.“

11) Článek 27 se nahrazuje tímto:

„Článek 27

1. Osobní údaje z kategorií uvedených v článku 24 se
zanášejí do CIS pouze za účelem těchto navrhovaných
opatření:

a) pozorování a zpravodajství;

b) skryté sledování;

c) zvláštní kontrola a

d) operativní analýza.

2. Osobní údaje z kategorií uvedených v článku 24
mohou být zaneseny do CIS pouze tehdy, pokud existují
skutečné poznatky, zejména na základě předchozí nezá-
konné činnosti nebo informací poskytnutých v rámci
pomoci, že daná osoba uskutečnila, uskutečňuje nebo
uskuteční operace, které jsou v rozporu s celními nebo
zemědělskými předpisy a které mají zvláštní význam na
úrovni Společenství.“

12) V článku 34 se odstavec 3 nahrazuje tímto:

„3. K zajištění správného uplatňování ustanovení tohoto
nařízení o ochraně osobních údajů považují všechny
členské státy a Komise CIS za systém pro zpracování
osobních údajů, na který se vztahují:

— vnitrostátní předpisy, jimiž se provádí směrnice 95/
46/ES,
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— nařízení (ES) č. 45/2001 a

— přísnější ustanovení tohoto nařízení.“

13) Článek 35 se nahrazuje tímto:

„Článek 35

1. S výhradou čl. 30 odst. 1 je zakázáno, aby partneři CIS
využívali osobní údaje z CIS jinak než k účelu uvedenému
v čl. 23 odst. 2.

2. Údaje mohou být reprodukovány pouze pro technické
účely za předpokladu, je-li to nezbytné pro šetření
prováděná orgány uvedenými v článku 29.

3. Osobní údaje zanesené do CIS členským státem nebo
Komisí nesmějí být kopírovány do systémů zpracování
údajů, za které jsou odpovědné členské státy nebo Komise,
s výjimkou systémů řízení rizik, které se používají pro účely
zaměření celních kontrol na vnitrostátní úrovni, nebo
systému operativní analýzy, který se používá ke koordinaci
postupů na úrovni Společenství.

V tomto případě jsou ke zpracovávání osobních údajů
z CIS, respektive ze systému řízení rizik, který vnitrostátní
orgány používají pro účely zaměření celních kontrol, nebo
ze systému operativní analýzy, který se používá ke
koordinaci postupů na úrovni Společenství, oprávněni
pouze analytici pověření vnitrostátním orgánem členského
státu a útvarem Komise.

Každý členský stát zašle Komisi seznam útvarů pověřených
řízením rizik, k nimž náleží pověření analytici, kteří jsou
oprávněni kopírovat a zpracovávat osobní údaje zanesené
do CIS. Komise o tom informuje ostatní členské státy.
Rovněž všem členským státům oznámí odpovídající
informace o svých útvarech pověřených operativní analý-
zou.

Seznam určených vnitrostátních orgánů a svých útvarů
zveřejní Komise pro informaci v Úředním věstníku Evropské
unie.

Osobní údaje zkopírované z CIS jsou uchovány pouze po
dobu nezbytnou k dosažení účelu, k němuž byly kopie
pořízeny. Partner CIS, který pořídil kopie, nejméně jednou
ročně posuzuje nezbytnost dalšího uchovávání údajů. Údaje
smějí být uchovávány nejvýše po dobu deseti let. Osobní

údaje, které nejsou nezbytné k analýze, musí být okamžitě
vymazány nebo z nich musí být odstraněny veškeré prvky,
které umožňují identifikaci dané osoby.“

14) V čl. 36 odst. 2 se druhý pododstavec nahrazuje tímto:

„Přístup může být v každém případě odepřen každé osobě,
jejíž údaje jsou zpracovávány, po dobu, kdy je prováděna
činnost pro účely pozorování a zpravodajství nebo
skrytého sledování, a po dobu, kdy probíhá operativní
analýza údajů nebo správní šetření či trestní vyšetřování.“

15) Článek 37 se mění takto:

a) odstavec 2 se nahrazuje tímto:

„2. Kdokoli může požádat kterýkoli vnitrostátní
dozorčí orgán uvedený v článku 28 směrnice 95/46/
ES nebo evropského inspektora ochrany údajů podle
čl. 41 odst. 2 nařízení (ES) č. 45/2001 o přístup
k osobním údajům, které se jej osobně týkají, aby
prověřil jejich správnost a jejich využití. Na toto právo
se vztahují právní a správní předpisy a postupy
členského státu, ve kterém je žádost podána, a nařízení
(ES) č. 45/2001. Pokud údaje zanesl jiný členský stát
nebo Komise, provede se kontrola v úzké spolupráci
s vnitrostátním dozorčím orgánem daného členského
státu nebo s evropským inspektorem ochrany údajů.“;

b) vkládá se nový odstavec, který zní:

„3a. Evropský inspektor ochrany údajů dohlíží na to,
aby byl CIS provozován v souladu s nařízením (ES)
č. 45/2001.“;

c) odstavec 4 se nahrazuje tímto:

„4. Evropský inspektor ochrany údajů pořádá nej-
méně jednou ročně setkání s vnitrostátními dozorčími
orgány pověřenými ochranou údajů, na němž jsou
řešeny otázky dozoru nad CIS.“

16) Název kapitoly 7 v hlavě V se nahrazuje tímto: „Bezpečnost
údajů“.

17) V čl. 38 odst. 1 se doplňuje nové písmeno, které zní:

„c) Komise, pokud jde o prvky společné komunikační sítě
Společenství.“
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18) Vkládá se nová hlava, která zní:

„HLAVA Va

IDENTIFIKAČNÍ DATABÁZE CELNÍCH SPISŮ

KAPITOLA 1

Zřízení identifikační databáze celních spisů

Článek 41a

1. CIS obsahuje rovněž zvláštní databázi s názvem
‚identifikační databáze celních spisů‘ (dále jen ‚FIDE‘).
Veškerá ustanovení tohoto nařízení týkající se CIS se
vztahují rovněž na FIDE, nestanoví-li ustanovení této hlavy
jinak. Veškerými odkazy na CIS se rozumí rovněž odkazy
na tuto databázi.

2. Cílem FIDE je napomáhat předcházení operacím, které
jsou v rozporu s celními předpisy a se zemědělskými
předpisy vztahujícími na zboží, které vstupuje na celní
území Společenství nebo je opouští, a usnadňovat a ury-
chlovat jejich odhalování a stíhání.

3. Účelem FIDE je umožnit Komisi, pokud otevírá
koordinační spis ve smyslu článku 18 nebo připravuje misi
Společenství do třetí země ve smyslu článku 20, a pří-
slušným orgánům členských států pověřených správním
šetřením, které byly určeny podle článku 29, pokud zahajují
vyšetřování nebo vyšetřují jednu či více osob nebo podniků,
aby zjistily, které příslušné orgány ostatních členských států
nebo útvarů Komise právě vedou nebo vedly vyšetřování
dotčených osob nebo podniků, aby tak na základě
informací o existenci vyšetřovacích spisů dosáhly cíle
uvedeného v odstavci 2.

4. Pokud členský stát nebo Komise potřebuje při
vyhledávání ve FIDE informace širšího rozsahu o zanese-
ných vyšetřovacích spisech, které se týkají osob nebo
podniků, požádá o pomoc členský stát, který informace
poskytl.

5. Celní orgány členských států mohou využívat FIDE
v rámci celní spolupráce stanovené v článcích 29 a 30
Smlouvy o Evropské unii. V tom případě Komise zajistí
technickou správu této databáze.

KAPITOLA 2

Provoz a využívání FIDE

Článek 41b

1. Příslušné orgány mohou do FIDE zanášet údaje
z vyšetřovacích spisů za účelem stanoveným v čl. 41a

odst. 3, v případech, kdy došlo k porušení celních nebo
zemědělských předpisů vztahujících na zboží, které vstu-
puje na celní území Společenství nebo je opouští a které má
zvláštní význam na úrovni Společenství. Tyto údaje se
omezí na tyto kategorie:

a) osoby a podniky, které jsou nebo byly předmětem
správního šetření nebo trestního vyšetřování vede-
ného příslušným útvarem členského státu a které:

— jsou podezřelé, že porušují nebo porušily celní
nebo zemědělské předpisy nebo se takového
porušení účastní nebo účastnily,

— byly předmětem zjištění spojeného s některou
z těchto operací nebo

— byly předmětem správního rozhodnutí nebo
správní či soudní sankce za některou z těchto
operací;

b) oblast, které se vyšetřovací spis týká;

c) jméno, státní příslušnost a spojení na příslušný útvar
členského státu a číslo spisu.

Údaje uvedené v písmenech a), b) a c) se zanášejí pro
každou osobu a podnik zvlášť. Vytváření vzájemných
odkazů mezi těmito údaji je zakázáno.

2. Osobní údaje podle odst. 1 písm. a) se omezí na:

a) v případě osob: příjmení, rodné příjmení, křestní
jméno, dřívější příjmení a pseudonym, datum a místo
narození, státní příslušnost a pohlaví;

b) v případě podniků: obchodní firmu, název podniku
používaný při jeho činnosti, sídlo, identifikační číslo
pro účely DPH a identifikační číslo pro účely
spotřební daně.

3. Údaje se zanášejí na dobu omezenou v souladu
s článkem 41d.

Článek 41c

1. Zanášení údajů a nahlížení do FIDE je vyhrazeno
výlučně orgánům uvedeným v článku 41a.
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2. Při každém nahlížení do FIDE je nutné uvádět tyto
osobní údaje:

a) v případě osob: křestní jméno nebo příjmení nebo
rodné jméno nebo dřívější příjmení nebo pseudonym
nebo datum narození;

b) v případě podniků: obchodní firmu nebo název
podniku používaný při jeho činnosti nebo identifi-
kační číslo pro účely DPH nebo identifikační číslo pro
účely spotřební daně.

KAPITOLA 3

Uchovávání údajů

Článek 41d

1. Doba uchovávání údajů záleží na právních předpisech
a postupech členského státu, který údaje poskytl. Níže
uvedená doba se počítá ode dne zapsání údajů do
vyšetřovacího spisu a nesmí být překročena:

a) údaje týkající se spisů probíhajícího vyšetřování
nesmějí být uchovávány déle než tři roky, pokud není
zjištěna žádná operace v rozporu s celními a zeměděl-
skými předpisy; údaje je nutno vymazat dříve, pokud
od posledního zjištění již uběhl jeden rok;

b) údaje týkající se správních šetření nebo trestních
vyšetřování, při nichž byla odhalena operace v rozporu
s celními a zemědělskými předpisy, ale nebylo učiněno
správní rozhodnutí ani nebyl vynesen rozsudek,
udělena pokuta nebo správní sankce, nesmějí být
uchovávány déle než šest let;

c) údaje týkající se správních šetření nebo trestních
vyšetřování, v nichž bylo učiněno správní rozhodnutí
nebo byl vynesen rozsudek, udělena pokuta nebo
správní sankce, nesmějí být uchovávány déle než deset
let.

Tato období se nesčítají.

2. Během jakékoliv fáze vyšetřovacího spisu uvedené
v odst. 1 písm. a), b) a c), jakmile je osoba nebo podnik ve
smyslu článku 41b podle právních předpisů a postupů
členského státu, který údaje poskytl, zproštěna podezření,
musí být údaje týkající se této osoby nebo tohoto podniku
okamžitě vymazány.

3. FIDE údaje vymaže automaticky, jakmile uplyne
maximální doba uchovávání ve smyslu odstavce 1.“

19) Hlava VI se nahrazuje tímto:

„HLAVA VI

FINANCOVÁNÍ

Článek 42a

1. Toto nařízení tvoří základní právní akt, z něhož
vychází financování všech činností Společenství, jež toto
nařízení stanoví, včetně:

a) veškerých výdajů na instalaci a údržbu stálé technické
infrastruktury, která členským státům poskytuje
logistické a kancelářské prostředky a prostředky
informační technologie k zajištění koordinace společ-
ných celních operací, zejména zvláštní dohled podle
článku 7;

b) náhrady výdajů na dopravu, ubytování a stravu
účastníků misí Společenství podle článku 20 při
společných celních operacích, které jsou organizovány
Komisí nebo společně s ní, při školeních, schůzkách
ad hoc a setkáních k přípravě správního vyšetřování
nebo operativních akcí členských států, pokud jsou
organizovány Komisí nebo společně s ní.

Pokud je technická infrastruktura uvedená v písme-
nu a) používána v rámci celní spolupráce podle člán-
ků 29 a 30 Smlouvy o Evropské unii, hradí výdaje na
dopravu, ubytování a stravu účastníků členské státy;

c) výdajů spojených s pořízením, studiem, rozvojem
a údržbou infrastruktury informační technologie
(hardwaru), softwaru a síťového spojení a s tím
spojenými službami výroby, podpory a školení pro
účely provádění činností podle tohoto nařízení,
zejména pokud jde o předcházení podvodům a boj
proti nim;

d) výdajů spojených s poskytováním informací a výdaje
na související činnosti, které umožňují přístup
k informacím, údajům a zdrojům dat v rámci činností
podle tohoto nařízení, zejména pokud jde o prevenci
podvodů a boj proti nim;

e) výdajů spojených s používáním CIS stanovených
právními nástroji přijatými v rámci článků 29 a 30
Smlouvy o Evropské unii, zejména Úmluvou o
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používání informační technologie pro celní účely
vypracovanou aktem Rady ze dne 26. července 1995
(*), pokud tyto nástroje nestanoví, že tyto výdaje
budou hrazeny ze souhrnného rozpočtu Evropské
unie.

2. Výdaje spojené s pořízením, studiem, rozvojem
a údržbou prvků Společenství ve společné komunikační
síti používané pro účely odst. 1 písm. c) jsou rovněž
hrazeny ze souhrnného rozpočtu Evropské unie. Komise
uzavírá jménem Společenství smlouvy potřebné k zajištění
operativnosti těchto prvků.

3. Aniž jsou dotčeny výdaje spojené s provozem CIS
a částky určené na náhradu škody podle článku 40, vzdávají
se členské státy i Komise veškerých nároků na náhradu
výdajů spojených s poskytováním informací a dokumentů
a s vedením správního vyšetřování nebo jakékoliv jiné
operativní akce vyplývající z použití tohoto nařízení, pokud
se provádějí na žádost členského státu nebo Komise, avšak
s výjimkou případné odměny pro znalce.

(*) Úř. věst. C 316, 27.11.1995, s. 33.“

20) Článek 43 se mění takto:

a) odstavec 2 se nahrazuje tímto:

„2. Odkazuje-li se na tento odstavec, použijí se čl. 5a
odst. 1 až 4 a článek 7 rozhodnutí 1999/468/ES
s ohledem na článek 8 zmíněného rozhodnutí.“;

b) odstavec 3 se nahrazuje tímto:

„3. Následující opatření, jež mají za účel změnit jiné
než podstatné prvky tohoto nařízení včetně jeho
doplněním, se přijímají regulativním postupem s kon-
trolou uvedeným v odstavci 2:

a) rozhodnutí o položkách dat, které mají být
zaneseny do CIS, jak je uvedeno v článku 25;

b) určení operací týkajících se uplatňování země-
dělských předpisů, o nichž je třeba zanášet
informace do CIS, jak je uvedeno v čl. 23
odst. 4.“;

c) odstavec 4 se nahrazuje tímto:

„4. Výbor zkoumá všechny otázky týkající se
uplatňování tohoto nařízení, které mu může přednést
jeho předseda, a to buď z vlastního podnětu, nebo na
žádost zástupce členského státu, a které se týkají
zejména:

— obecného fungování úpravy vzájemné pomoci
stanovené v tomto nařízení,

— přijetí praktických opatření pro sdělování infor-
mací podle článků 15, 16 a 17,

— informací sdělovaných Komisi podle článků 17
a 18 ke zjištění, zda z nich lze vyvodit nějaké
důsledky, k rozhodnutí o opatřeních nezbytných
k ukončení operací, které jsou v rozporu
s celními nebo zemědělskými předpisy, a pří-
padně k navržení změn nebo doplňků stávajících
předpisů Společenství,

— organizování společných operací v celní oblasti,
zejména operací zvláštního dohledu podle
článku 7,

— přípravy šetření prováděných členskými státy
a koordinovaných Komisí a misí Společenství
uvedených v článku 20,

— opatření přijatých k ochraně důvěrnosti infor-
mací, zejména osobních údajů, vyměňovaných
podle tohoto nařízení a jiných než těch, které
jsou uvedeny v hlavě V,

— zahájení činnosti a řádného provozu CIS a všech
technických a provozních opatření směřujících
k zajištění bezpečnosti systému,

— nezbytnosti uchovávání údajů v CIS,

— opatření přijatých k ochraně důvěrnosti infor-
mací zanesených do CIS podle tohoto nařízení,
zejména osobních údajů, a zajištění dodržování
povinností osobami odpovědnými za jejich
zpracování,

— opatření přijatých k provedení čl. 38 odst. 2.“;
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d) odstavec 5 se nahrazuje tímto:

„5. Výbor přezkoumá veškeré obtíže spojené
s provozem CIS, kterým čelí dozorčí orgány uvedené
v článku 37. Výbor zasedá ve složení ad hoc nejméně
jednou ročně.“

21) V článku 44 a v čl. 45 odst. 2 se slova „hlavy V o CIS“
nahrazují slovy „hlav V a Va“.

22) Vkládá se nový článek, který zní:

„Článek 51a

Komise ve spolupráci s členskými státy každoročně před-
kládá Evropskému parlamentu a Radě zprávu o opatřeních,
která byla přijata k provedení tohoto nařízení.“

23) Článek 53 se mění takto:

a) číslování odstavce 1 se ruší;

b) odstavec 2 se zrušuje.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost třetím dnem po vyhlášení
v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

Ve Štrasburku dne 9. července 2008.

Za Evropský parlament

předseda

H.-G. PÖTTERING

Za Radu

předseda

J.-P. JOUYET
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